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 ۱۴۰۳ عربیزبان و ادبیات  دکترایآزمون 

 

  ترجمه و تعریب متون

   ( ۱۱۶۵-۱۱۵۶الأنسب و الأدق فی الجواب عن الترجمة أو التعریب أو المفهوم )   عیّن 
 : ن الصحیح عیّ ( كم تعقلون ا لعلّا عربیًّأنزلناه قرآنً  ا إنّ)  . 1156

 ! د ی ل ورز تعقّ  د ی تا شا  م ی نازل کرد   ی ( همانا ما قرآن را به زبان عرب ۱
 !  د ی کن   شه ی اند   د ی تا شا  م ی فرو فرستاد   ی را به زبان عرب   ی ( قطعاً ما قرآن ۲
 !  د ی ورز   شه ی باشد که اند  م ی فرو فرستاد   ی ( همانا ما آن قرآن را به عرب 3
 !  د ی باشد که تعقل کن   م ی نازل کرد   ی عرب   ی ( قطعاً ما آن را به صورت قرآن 4

 : ن الخطأ عیّ . 1157
کههه بهها هههم    ی فردا معلوم خواهد شد زمان   : ابوجهل گفت   : حین أصبحت؛   ارتحلت قریشٌ  و   ؛ ا إذا التقینا سیعُلم غدًا من المقتول منّ  : ( قال أبوجهل ۱
 گشتند؛   ی چون به صبح اندر شدند راه  ان ی ش ی کشته شده است و قر   ی از ما چه کس   م ی کرد   دار ی د 
    : یلائها و فخرها قد أقبلت بخُ  هم هذه قریشٌاللّ  : بُ من الكثیب، قال هم رسول الله )ص( تَصوَّآ ا ر ( فلم۲ّ

 اند؛ آورده   ی ر و غرور خود رو است که با تكبّ  ش ی قر   ن ی خداوندا ا   : گفت   ، اند شده   ر ی سراز   ی شن   ۀ که از تپ   د ی و رسول الله )ص( چون آنها را د 
  ب ی و رسههول تههو را تكههذ   کننههد ی م   ت یّکه بهها تههو  ههد   ی در حال   : نهم الغداةَحِفأ   همّاللّ  ! ذی وعدتنی الّ  ك رَفنص   همّاللّ  ! ب رسولك ك ، و تكذّحادُّ( ت3ُ
 دم فردا آنها را هلاك کن؛    ده ی بار الها سپ   ! برسان   ی را که به من وعده داد  ی نصرت   ا ی خدا  ! ند ی نما ی م 
و    : ! دوا رشههُ صاحب الجمل الأحمههر، إن یُطیعههوه یَ  ند فع   إن یكن عند أحد من القوم خیرُ  : فی القوم على جمل أحمر، فقال   بن ربیعۀَ  ( و رأى عتبۀ4َ

شههتر قرمههز    ن یهه در بر باشد نزد صاحب ا   ی ر ی قوم را خ   ن ی از ا   ی اگر فرد   : قرمز رنگ سوار هستند و گفت   ی که بر شتر   د ی را د   ی قوم   عه ی عتبه بن رب 
 خواهند شد!   ت ی هدا  م ی رنگ است که اگر اطاعت او را کنند به صراط مستق 

فنالعلوم    . ا منن الناحینة الثقافینة دهارًز یجب اعتبار عصر حكم المسلمین فی إسبانیا أكثر عصور تلك المنطقة ا »   : ن الصحیح عیّ . 1158

 : « نظیرها!   لّیق   تی كانت قد نفذت من الشرق الإسلامی إلى إسبانیا كانت قد بلغت مرحلة من الازدهار المختلفة الّ
کههه از    ی علوم گونههاگون   را ی ز   ، بحساب آورد   ن ی آن سرزم   خ ی دوران تار   ن ی درخشانتر   د ی با   ی را از لحاظ فرهنگ   ا ی در اسپان   ن ی مسلم   ی ( دوران حكمران ۱

 ! بود   ده ی رس   یی از شكوفا   ر ی کم نظ   ی ا بود به مرحله  افته ی راه    ا ی به اسپان   ی شرق اسلام 
گوناگون که از شههرق    علوم   . دانست   ن ی عصور در آن سرزم   ر ی درخشانتر از سا   ی توان از لحاظ فرهنگ ی م   ا ی سپان مسلمانان را در ا   فرمانروایی   ( دورة ۲

 بود!    ده ی از درخشش رس   ر ی نظ   ی ب   ی ا بود به مرحله  افته ی راه    ن ی سرزم   ن ی به ا   ی اسلام 
  ی مختلف که از مشرق اسههلام   ی ها دانش   . بشمار آورد   ن ی آن سرزم   ی عصر فرهنگ   ن ی توان درخشانتر ی م   ا ی مسلمانان را در اسپان   ی ( عصر حكمران 3

 ! بود  افته ی   دست   یی در شكوفا   ر ی نظ ی ب  ی ت ی به موقع   ن ی م سرز   ن ی آورده بود در ا   ی رو   ا ی به اسپان 
گونههاگون از    ی ههها دانش   . بحسههاب آورد   ن ی آن سههرزم   خ ی تههار ة  دور   ن ی درخشههانتر   ی از نظر فرهنگ   د ی را با   ا ی در اسپان   ن ی مسلم   فرمانروایی   روزگار (  4

 ! بود   ده ی رس   یی از شكوفا   ر ی کم نظ   ی ا بود و به مرحله  افته ی راه    ا ی اسپان   ن ی به سرزم   ی اسلام مشرق  

 : !« امُها أیّنّأ وى، فك النَّ  ذكرُ                           ها سی طولَن كان یُ  وصلٍ  أعوامُ»  . 1159
 ام قلیلۀ!  ها أیّها قد انقضت بسرعۀ و کأنّأنّ  أظنّ  ام الوصل و سنواته الطویلۀ و ( أذکر أی۱ّ
 ! ا یمحو أیام الوصل الحلوة ذکر العراق أیضً  ام وصلنا لو لم یكن الفراق بعدها، لأنّما أطیب أیّ(  ۲
 م! ا یّأ هذه السنوات انقضت فی    نّأ تها الطویلۀ، فك محی ذکر الفراق من ذاکرتی مدّسنوات الوصل یُ  إنّ(  3
قلیلههۀ أمههام ذکریههاتی  أیههام    ههها  ، کأنّرّه نسی فی خاطری ذکریات الفراق المهه ا أیام الوصل، فالوصل یُر دائمًنی أتذکّ( لقد نسیت الفراق و ذکره، لأن4ّ

 ! الجمیلۀ 
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 : رُ!« و هی احتقا   ، كرامةً  نّتُظَ                 ناةٌأ و فیك إذا جلى الجانی  »  . 1160
 ! است   ر ی حال آنكه تحق   ، ی پندار   م ی خواهد بود که آن را تكر   ی کند، تو را چنان حلم و بردبار   ت ی چون جنا   تكار ی ( جنا ۱
 ! است   ی خوار عین  که    ی در حال   ، که آن را کرامت پندارند   ی ده ی نشان م   ی لم ح و    ی آن چنان بردبار   ، کند   ت ی جنا   ی تكار ی ( چون جنا ۲
کههه فقهها خههوار کههردن    ی در حال   ، ی داشت که پندارند قصد اکرام او را دار   ی و حلم خواه   ی کند، چنان بردبار   ی ت ی در مورد تو جنا   ی ( چون جان 3

 ! است 
  نكههه ی و حههال ا   ، ی او را دار   م ی قصههد تكههر   ی کههه پنههدار   ی ده ی از خود نشان م   ی کند، آن چنان حلم و بردبار ی در حق تو م   ی ت ی جنا   ی وقت   ی ( جان 4
 ! است  ر ی ق تح   ت ی نها 

 : !« بِعِما لَك أیّاس قبلَبالنَ                     بت عِك دنیا طالما لَلهینَّتُ  لا »  . 1161
 ! گرفته است   ی را قبل از تو به باز   ی ار ی که مردمان بس دنیایی تو را به خود سرگرم کند    د ی نبا (  ۱
 ! کرده است   ها ی از تو چه باز   ش ی با مردم پ   رباز ی از د   ا ی دن   ؛ ( مبادا تو را به خود سرگرم کند ۲
 ! داده است   ی را سرگرم کرده و باز   ی که بسا قبل از تو مردمان   ی بپرداز  یی ا ی به دن   نكه ی ( زنهار از ا 3
 ! کرده است   ها ی ها باز که قبل از تو با آن   ی تو را به خود مشغول کند که با مردم   ا ی دن   نكه ی ( برحذر باش از ا 4

 : أو ما شابه ذلك  عام تناول الطّنن  س ن البیت الذي یشیر إلى  عیّ . 1162
 ! أکلُمَ  ، و ا لدیَّعاش به، إلّیُ               شربٌمَ  لفَم، لم یُذَّأ ال   ( و لولا اجتناب۱ُ
 ! لُج القوم أع   أعجلهم، إذ أجشعُب              ت الأیدی إلى الزاد، لم أکن  دّ( و إن م۲ُ
 ! لُهَّو هی بُ  ، ها نُقبا سُ  عۀًجدَّمُ                      ه مَوا ی سَعشّ، یُهیافٍبمِ  ( و لست3ُ
 ! طحلُأ   ، التنائفُ  ه تهادا   أزلُّ                دو على القوت الزهید، کما غدا غ ( و أ 4

 : ن الصحیح عیّ  . شد و در اغما فرو رفت!«  هوش ی گشت و ب  مان ی هنوز دهان باز نكرده بود كه پش »  . 1163
 ! غمی فیه اُشى و  دم و غَن د أن فتح فمه  ( بمجر۱ّ
 غمی فیه! اُشی و  اُغ قا فی یده و  سُى  ( لم یكد أن فتح فوه حت۲ّ
 ! غمی علیه اُشی و  قا فی یده و غُى سّکاد یفتح فاه حتّ  ما (  3
 ! غمی علیه اُو    دم والغشّنّ( بمحض أن فتح فمه استولى علیه ال 4

ضنلالت آن را كنر نكنرده    ي كه بانگ حق را بشنود و غوغنا  خواهد ی شنوا م  ی گوش روشنایی  بسمت  ی ك ی شدن از تار  ت ی هدا »  . 1164

 : باشد!« 
 ! لالۀ الضّ  باستماع صیحۀ   ا واعیًا یفهم نبأة الحقیقۀ و لا یصمّلمۀ والوصول إلى المرشد یرید سمعً( الاحتراز من الظ۱ّ
 لالۀ!  و لم تصب بالصمم بغوعاء الضّ  ذن وقراء تفقه صوت الحقّاُلام إلى الفجر یحتاج إلى  ( البعد من الظ۲ّ
 ! لالۀ الضّ  ه  جیج اح الحقیقۀ و لا یصمّی یستمع إلى ص   ( الهدایۀ من الظلام إلى الرشاد بحاجۀ إلى سمع واع3ٍ
 ! لالۀ و لم تصممها  و اء الضّ  ا صاغیۀ تسمع نداء الحقّذنًاُداء من الظلمۀ إلى النور یطلب  ت ( الاه 4

 : الخطأ عیّن   . 1165
  ! مۀ ۀ قیّمۀ علمیّألم تكن لهذا الكتاب مقدّ  : نداشت   ی ارزشمند   ی مه علم کتاب مقدّ  ن ی ا   ا ی آ (  ۱
 ! ا فی مواجهۀ المصاعب ى أن تكون عاقلًتمنّأ   : عاقل باشد   ها ی با سخت  یی ارو ی که در رو   کند ی ( آرزو م ۲
 قون! ما الحضور کانوا یصفّإنّ  بۀ ۀ الخطا ذهب نحو منصّأ حینما کنت    زدند؛ ی حا ران فقا دست م  رفتم ی م   ی سخنران   گاه ی بسمت جا   ی ( وقت 3
 ! اکثر الطلبۀ یبغون أن یكونوا الطالب النموذجی بین زملائهم   : نمونه باشند   ی خود دانشجو   ی ها ی همكلاس   ن ی ب   خواهند ی م   ان ی دانشجو   شتر ی ( ب 4
 



 

   ترجمه و تعریب متوننامه پاسخ 

 (۴گزینه  .1156

 « »قطعاً ما آن را به صورت قرآنی عربی نازل کردیم باشد که تعقل کنید   : به این صورت است   4گزینه 
 : این گزینه از چند جهت صحیح است 

ترجمههه بههه    . رساند الغیر( تشكیل شده و معنای »قطعاً ما« یا »به یقین ما« را می این کلمه از »إنَّ« )حرف تأکید( و »نا« ) میر متكلم مع  : « إِنَّا »  •

 . دهد که با اصل کلمه »إنَّ« سازگارتر است »همانا ما« نیز صحیح است اما »قطعاً ما« تأکید بیشتری را نشان می 

الغیر است و از »أنزل« )نازل کرد( و »نا« )فاعل( و »هُ« ) میر مفعههولی بههه مرجههع قههرآن( تشههكیل شههده  این فعل ما ی متكلم مع  : « أَنْزَلْنَاهُ»  •

 . ترجمه »نازل کردیم« برای این فعل مناسب است   . است 

»قرآناً« حال برای  میر »هُ« در »أنزلناه« است و حالههت قههرآن را هنگههام نههزول بیههان    . این عبارت به ترتیب حال و صفت است  : « قُرْآنًا عَرَبِیًّا »  •

»عَرَبیًِّا« نیز صفت برای »قرآناً« است و عربههی    . تر از ترجمه »قرآنی به زبان عربی« است به همین دلیل ترجمه »به صورت قرآنی« دقیق   . کند می 
 . کند بودن آن را توصیف می 

»تعَْقِلُونَ« فعل مضارع جمع مههذکر    . دهد لعلّ« حرف ترجی و امیدواری است و معنای »باشد که« یا »امید است که« را می »   : « لعََلَّكُمْ تعَْقِلوُنَ»  •

ترجمه »باشد که تعقل کنید« معنههای امیههدواری بههه تعقههل مخاطبههان را بههه خههوبی منتقههل    . کنید« است مخاطب است و به معنای »تعقل می 
 . کند می 

 : گذاري روش صحیح ترجمه و اعراب  . ۲

در اینجا »نهها« اسههم    . »إنَّ« حرف مشبهۀ بالفعل است و اسم و خبر دارد   . در ترجمه این آیه، ابتدا باید به ساختار جمله و نقش کلمات توجه کرد 
»لعلّ« نیز حرف ترجی و »تعَْقِلُونَ« فعل مضههارع    . »قرآناً« حال و »عَرَبیًِّا« صفت برای آن است   . »إنَّ« است و جمله فعلیه »أنزلناه« خبر آن است 

 . گردد و فاعل آن  میر »واو« است که به جمع مذکر مخاطب برمی 
 : گذاری نیز باید به موارد زیر توجه کرد در اعراب 

 « حرف مشبهۀ بالفعل و  میر متصل در محل نصب اسم »إنَّ : إِنَّا« »  •
 . فعل ما ی مبنی بر سكون، »نا« فاعل و »هُ« مفعول به در محل نصب  : أَنْزَلنَْاهُ« »  •
 . حال منصوب  : قُرْآنًا« »  •
 . صفت منصوب   : عَرَبیًِّا« »  •
 « حرف ترجی و »کمُْ«  میر متصل در محل نصب اسم »لعلّ : لعََلَّكمُْ« »  •
 . فعل مضارع مرفوع به ثبوت نون و »واو« فاعل در محل رفع   : تعَْقِلُونَ« »  •

 : ها مقایسه گزینه صحیح با سایر گزینه  . ۳

همانا ما قرآن را به زبان عربی نازل کردیم تا شاید تعقّل ورزید!« این گزینه در ترجمه »قرآناً عربیاً« دچههار مشههكل اسههت و آن را بههه  »  : ۱گزینه   •

 . کاهد همچنین استفاده از »شاید« به جای »باشد که« از دقت معنایی می   . صورت »قرآن را به زبان عربی« ترجمه کرده که دقیق نیست 

در ترجمه »قرآناً عربیههاً« مشههكل    ۱قطعاً ما قرآنی را به زبان عربی فرو فرستادیم تا شاید اندیشه کنید!« این گزینه نیز همانند گزینه  »  : ۲گزینه   •

همچنین »اندیشههه کنیههد« ترجمههه دقیقههی بههرای »تعقلههون«    . استفاده از »فرو فرستادیم« به جای »نازل کردیم« نیز چندان دقیق نیست   . دارد 
 . نیست 

همچنههین    . همانا ما آن قرآن را به عربی فرو فرستادیم باشد که اندیشه ورزید!« در این گزینه نیز ترجمه »قرآناً عربیاً« دقیههق نیسههت »  : ۳گزینه   •

 . »اندیشه ورزید« ترجمه کاملی برای »تعقلون« نیست 

 : ها دلایل عدم انتخاب سایر گزینه  . ۴

در ترجمه عبههارت »قرآنههاً عربیههاً« دچههار مشههكل هسههتند و آن را بههه درسههتی    3و    ۲،  ۱های  همانطور که در بخش قبل تو یح داده شد، گزینه 
 . اند همچنین در انتخاب کلمات معادل برای سایر کلمات نیز دقت کافی را نداشته   . اند ترجمه نكرده 

 : گذاري اطلاعات تكمیلی در مورد ترجمه و اعراب  . ۵

 : در ترجمه متون عربی به فارسی، توجه به نكات زیر  روری است 

 . های مناسب در زبان فارسی استفاده کرد باید به معنای دقیق کلمات در متن توجه کرد و از معادل  : معناي دقیق كلمات  •

 . باید ساختار جمله در زبان عربی را به درستی درك کرد و آن را به صورت روان و صحیح در زبان فارسی بازسازی کرد  : ساختار جمله  •

 . کند گذاری به درك صحیح معنای جمله کمك می آگاهی از قواعد اعراب  : گذاري قواعد اعراب  •
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 « ۱۴03زبان و ادبیات عربی  دکتراي هاي  مجموعه سوال » 
 

 (۴گزینه  .1157

 سیعُلم غدًا من المقتول منّا إذا التقینا؛ و ارتحلت قریشٌ حین أصبحت؛  : قال أبوجهل  . 1

o  فردا معلوم خواهد شد زمانی که با هم دیدار کردیم از ما چه کسی کشته شده است و قریشیان چههون بههه    : ابوجهل گفت  : ترجمه

 صبح اندر شدند راهی گشتند؛ 

o  اعراب کلمات نیز به درستی اعمال شده است   . این ترجمه به طور کلی صحیح است  : تحلیل . 

 : اللّهم هذه قریشٌ قد أقبلت بخُیلائها و فخرها   : فلمّا رآهم رسول الله )ص( تَصوَّبُ من الكثیب، قال  . 2

o  خداوندا این قریش است کههه بهها تكبّههر و غههرور    : اند، گفت و رسول الله )ص( چون آنها را دید که از تپۀ شنی سرازیر شده  : ترجمه

 اند؛ خود روی آورده 

o  اعراب کلمات نیز به درستی اعمال شده است   . این ترجمه نیز صحیح است  : تحلیل . 

 : تحُادكُّ ، و تكذّب رسولك! اللّهمّ فنصركَ الّذي وعدتنی! اللّهمّ فأحِنهم الغداةَ . 3

o  نمایند! خدایا نصرتی را که به من وعده دادی برسان! بار الههها  کنند و رسول تو را تكذیب می در حالی که با تو  دیّت می  : ترجمه

 سپیده دم فردا آنها را هلاك کن؛ 

o  اعراب کلمات نیز به درستی اعمال شده است   . این ترجمه به طور کلی صحیح است  : تحلیل . 

إن یكن عند أحد من القوم خیرُ فعند صاحب الجمل الأحمنر، إن یُطیعنوه    : و رأى عتبةَ بن ربیعةَ فی القوم على جمل أحمر، فقال  . 4

 : !یَرشُدوا 

o  اگر فردی از این قههوم را خیههری در بههر باشههد    : و عتبه بن ربیعه قومی را دید که بر شتری قرمز رنگ سوار هستند و گفت  : ترجمه

 !نزد صاحب این شتر قرمز رنگ است که اگر اطاعت او را کنند به صراط مستقیم هدایت خواهند شد 

o  تحلیل :  

در حالی که بایههد بههه صههورت مضههارع    . به اشتباه به صورت مضارع مرفوع آمده است   " یَرشُدوا " کلمه   : مشكل اعرابی  ▪

 . آید مجزوم باشد، زیرا فعل مضارع بعد از شرط )إن( به صورت مجزوم می 

دُوا "   : و باید به این صورت تصحیح شود  : ترجمه صحیح  ▪ اگههر اطاعههت او را کننههد  " کههه بههه معنههای    " إن یُطیعوه یَرشههُ

 . است   " هدایت خواهند شد 

 : گیري نتیجه 

 . به اشتباه به صورت مضارع مرفوع آمده است   " یَرشُدوا " کلمه    . دارای اشتباه اعرابی است   ۴گزینه  

 : به عنوان گزینه خطا   ۴دلایل انتخاب گزینه  

 . آید در زبان عربی، فعل مضارع بعد از شرط )إن( به صورت مجزوم می  : قاعده نحوي  •

 . شود تر می با تصحیح اعراب، معنای جمله نیز دقیق  : معنی جمله  •

 : هاي دیگر دلایل عدم انتخاب گزینه 

 . ها نیز صحیح است ها به درستی اعمال شده و ترجمه آن اعراب کلمات در این گزینه  : ۳و    ۲،  ۱هاي گزینه  •

 : اطلاعات تكمیلی 

 . آید در زبان عربی، جملات شرطی دارای ساختار مشخصی هستند و فعل مضارع بعد از شرط به صورت مجزوم می  : قاعده شرط  •

 . گیرد های مختلفی می فعل مضارع در زبان عربی بسته به جایگاه خود در جمله و نقش نحوی آن، اعراب  : اعراب فعل مضارع  •

 : گیري نهایی نتیجه 

 . باشند ها صحیح می دارای اشتباه اعرابی است و سایر گزینه   4های انجام شده، تنها گزینه  با توجه به تحلیل 

 : ( ۴تشریح گزینه خطاي )گزینه  

اگر فردی از این قوم را خیههری در بههر    : »و عتبه بن ربیعه قومی را دید که بر شتری قرمز رنگ سوار هستند و گفت   : به این صورت است   4گزینه  
 « باشد نزد صاحب این شتر قرمز رنگ است که اگر اطاعت او را کنند به صراط مستقیم هدایت خواهند شد 
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 «نامه ترجمه و تعریب متونپاسخ»

 : این گزینه از چند جهت دارای اشكال است 

»و عتبه بن ربیعه را در میههان قههوم بههر شههتری    : این بخش به درستی ترجمه شده است  : « و رأى عتبةَ بن ربیعةَ فی القوم على جمل أحمر »  •

 . شود « مشكل اصلی از اینجا شروع می . سرخ/قرمز دید 

الفظی  ترجمه این بخههش بههه صههورت تحههت  : « إن یكن عند أحد من القوم خیرُ فعند صاحب الجمل الأحمر، إن یُطیعوه یَرشُدوا   : فقال »  •

« مشههكل  . شههوند اگر باشد نزد کسی از قوم خیری، پس نزد صاحب شتر سرخ است، اگر او را اطاعت کنند، هدایت می   : »پس گفت   : چنین است 
این عبارت به این معنا نیست که اگر کسی در قوم خیری داشته باشد، آن خیر منحصههر بههه    . اصلی در برداشت و ترجمه معنای این عبارت است 

بلكه منظور این است که اگر در این قوم خیری باشد )یعنی اگر بخواهند راه درست را پیدا کنند(، آن نزد صاحب شههتر    . صاحب شتر سرخ است 
کنههد و قههوم را بههه  در واقع، عتبه به خردمندی و درایت خود اشههاره می   . توانند به صلاح و رستگاری برسند سرخ )عتبه( است و با پیروی از او می 

 . کند که با متن اصلی سازگار نیست ، معنای حصر و انحصار را القا می 4ترجمه ارائه شده در گزینه   . کند پیروی از خود دعوت می 

 : گذاري روش صحیح ترجمه و اعراب 

 : در ترجمه صحیح این عبارت باید به نكات زیر توجه کرد 

إن« شرطیه، »یكن« فعل ناقصه، »عند أحد« ظرف مكان و خبههر مقههدم بههرای »یكههن«، »خیههرُ« اسههم  »   : « إن یكن عند أحد من القوم خیرُ»  •

 « »اگر در کسی از این قوم خیری باشد/وجود داشته باشد   : معنای این بخش این است  . مؤخر برای »یكن« 

ف« جواب شرط، »عند صاحب« ظرف مكان و خبر مقدم برای مبتدای محههذوف )هههو/آن خیههر(، »الجمههل  »  : « فعند صاحب الجمل الأحمر »  •

 « »پس آن خیر نزد صاحب شتر سرخ است   : معنای این بخش این است   . الیه و صفت الأحمر« مضاف 

دوا« فعههل مضههارع جههواب  »  : « !إن یُطیعوه یَرشُدوا »  • إن« شرطیه، »یُطیعوه« فعل مضارع مجزوم به »إن« و »واو« فاعل و »هُ« مفعههول، »یَرشههُ

 « روند شوند/به راه راست می »اگر از او اطاعت کنند، هدایت می   : معنای این بخش این است   . شرط مجزوم به »إن« و »واو« فاعل 

 : گذاري اطلاعات تكمیلی در مورد ترجمه و اعراب  

باید به ارتباط معنایی بین شرط و جواب شرط توجههه کههرد و    . در ترجمه عباراتی که حاوی شرط و جواب شرط هستند، دقت زیادی لازم است 
در این عبارت خاص، منظور عتبه این نیست که خیر فقا در او منحصههر اسههت، بلكههه    . ای ارائه داد که این ارتباط را به خوبی منتقل کند ترجمه 
الفظی و بدون توجه به ایههن نكتههه، باعههش برداشههت  ترجمه تحت   . خواهد بگوید اگر قوم به دنبال خیر و صلاح هستند، راه آن پیروی از اوست می 

 . شود نادرست می 
  . در این عبارت، »خیرُ« اسم مؤخر بههرای »یكههن« اسههت و مرفههوع اسههت   . گذاری، توجه به نقش کلمات در جمله است نكته دیگر در مورد اعراب 

 . این نكات در درك صحیح معنای عبارت بسیار مهم هستند   . »عند صاحب« خبر مقدم است و منصوب است 
الفظی  شد، درك صحیح معنای عبارت شرطی و جواب شرطی و پرهیز از ترجمههه تحههت ای که باید به آن توجه می ترین نكته در این سوال، مهم 

 . شد بود که منجر به برداشت نادرست از منظور گوینده می 

 (۱گزینه  .1158

»دوران حكمرانی مسلمین در اسپانیا را از لحاظ فرهنگی بایههد درخشههانترین دوران تههاریخ آن سههرزمین بحسههاب    : به این صورت است   ۱گزینه  
 « ای کم نظیر از شكوفایی رسیده بود آورد، زیرا علوم گوناگونی که از شرق اسلامی به اسپانیا راه یافته بود به مرحله 

 : این گزینه از جهات زیر صحیح است 

ایههن بخههش بههه درسههتی بههه   : « یجب اعتبار عصر حكم المسلمین فی إسبانیا أكثر عصور تلك المنطقة ازدهارًا من الناحیة الثقافیة »  •

»یجههب    . »دوران حكمرانی مسلمین در اسپانیا را از لحاظ فرهنگی باید درخشانترین دوران تاریخ آن سرزمین بحساب آورد« ترجمه شده اسههت 
»أکثر عصور تلك المنطقههۀ ازدهههارًا« بههه معنههای »درخشههانترین دوران آن    . اعتبار« به معنای »باید بحساب آورد« یا »باید در نظر گرفت« است 

»مههن الناحیههۀ الثقافیههۀ« نیههز بههه    . منطقه از نظر شكوفایی« است که به خوبی به »درخشانترین دوران تاریخ آن سرزمین« ترجمههه شههده اسههت 
 . درستی به »از لحاظ فرهنگی« ترجمه شده است 

ایههن   : « فالعلوم المختلفة الّتی كانت قد نفذت من الشرق الإسلامی إلى إسبانیا كانت قد بلغت مرحلة من الازدهنار یقنلّ نظیرهنا »  •

ای کم نظیر از شكوفایی رسیده بههود!« ترجمههه  بخش نیز به درستی به »زیرا علوم گوناگونی که از شرق اسلامی به اسپانیا راه یافته بود به مرحله 
»کانت قد نفذت« به معنههای »راه یافتههه بههود« یهها »وارد    . های مختلف« است »العلوم المختلفۀ« به معنای »علوم گوناگون« یا »دانش   . شده است 

ای کم نظیههر از شههكوفایی  ای از شكوفایی که کم نظیر است« یا »به مرحله »مرحلۀ من الازدهار یقلّ نظیرها« به معنای »مرحله   . شده بود« است 
 . رسیده بود« است 
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 : گذاري روش صحیح ترجمه و اعراب  . ۲

»یجب« فعل لازم است و فاعل آن  میر مستتر »هو« است کههه بههه    . در ترجمه این عبارت، ابتدا باید به ساختار جمله و نقش کلمات توجه کرد 
  . الیه اسههت »أکثر عصور« مفعول مطلق و »تلههك المنطقههۀ« مضههاف   . »عصر حكم المسلمین« مفعول به برای »اعتبار« است   . گردد »اعتبار« برمی 

در جمله دوم، »العلههوم المختلفههۀ« مبتههدا و »التّههی کانههت قههد    . »ازدهارًا« تمییز و »من الناحیۀ الثقافیۀ« جار و مجرور متعلق به »ازدهارًا« است 
 . »یقلّ نظیرها« جمله وصفیه برای »مرحلۀ« است   . نفذت« صله موصول و »کانت قد بلغت مرحلۀ من الازدهار« خبر مبتدا است 

 : گذاری نیز باید به موارد زیر توجه کرد در اعراب 
 . فعل مضارع مرفوع  : یجب« »  •
 . مصدر و فاعل مستتر  : اعتبار« »  •
 . مفعول به منصوب   : عصر« »  •
 . الیه مضاف و مضاف   : حكم المسلمین« »  •
 . مفعول مطلق منصوب   : أکثر عصور« »  •
 . الیه مجرور مضاف  : تلك المنطقۀ« »  •
 . تمییز منصوب  : ازدهارًا« »  •
 . جار و مجرور  : من الناحیۀ الثقافیۀ« »  •
 . مبتدا مرفوع   : العلوم المختلفۀ« »  •
 . صله موصول   : التّی کانت قد نفذت« »  •
 . فعل ناقصه و خبر آن  : کانت قد بلغت« »  •
 . الیه مفعول به و مضاف   : مرحلۀ من الازدهار« »  •
 . جمله وصفیه   : یقلّ نظیرها« »  •

 : ها مقایسه گزینه صحیح با سایر گزینه  . ۳

علوم گوناگون کههه    . توان از لحاظ فرهنگی درخشانتر از سایر عصور در آن سرزمین دانست دورة فرمانروایی مسلمانان را در اسپانیا می   : « ۲گزینه   •

ای بی نظیر از درخشش رسیده بود!« این گزینه در ترجمه »أکثر عصههور« دچههار مشههكل  از شرق اسلامی به این سرزمین راه یافته بود به مرحله 
 . است و آن را به صورت »درخشانتر از سایر عصور« ترجمه کرده که با معنای »درخشانترین دوران« متفاوت است 

های مختلف که از مشههرق  دانش   . توان درخشانترین عصر فرهنگی آن سرزمین بشمار آورد عصر حكمرانی مسلمانان را در اسپانیا می   : « ۳گزینه   •

نظیر در شكوفایی دست یافته بود!« این گزینه نیز در ترجمههه »نفههذت« دچههار  اسلامی به اسپانیا روی آورده بود در این سرزمین به موقعیتی بی 
 . مشكل است و آن را به صورت »روی آورده بود« ترجمه کرده که دقیق نیست 

های گونههاگون  دانش   . روزگار فرمانروایی مسلمین در اسپانیا را باید از نظر فرهنگی درخشانترین دورة تاریخ آن سرزمین بحساب آورد   : « ۴گزینه   •

ای کم نظیر از شكوفایی رسیده بود!« این گزینه نیز در ترجمه بخش دوم جملههه و  از مشرق اسلامی به سرزمین اسپانیا راه یافته بود و به مرحله 
نشان دهنده استقلال دو جمله است در حالی که در مههتن عربههی، جملههه دوم در مقههام    " و " این    . دچار مشكل است   " و " استفاده از حرف عطف  

 . به جمله اول متصل شود   " چرا که " یا    " زیرا " تو یح و تفسیر جمله اول آمده است و باید با کلماتی مانند  

 : ها تحلیل گزینه 

بهها ایههن حههال،    . پههردازد ها به یك متن عربی اشاره دارند که به دوران شههكوفایی فرهنگههی انههدلس در زمههان حكومههت مسههلمانان می تمام گزینه 
 . های ظریفی در انتخاب واژگان، ساختار جمله و رعایت قواعد اعرابی در هر یك وجود دارد تفاوت 

 : به عنوان پاسخ صحیح   ۱دلایل انتخاب گزینه  

  : هاي مناسب انتخاب واژگان دقیق و معادل  . 1

o  کند و بر برتری دوران حكومههت  را منتقل می   " أکثر عصور تلك المنطقۀ ازدهارًا " این واژه به بهترین وجه مفهوم   : ترین درخشان

 . مسلمانان در زمینه فرهنگی تاکید دارد 

o  بخشد به جمله وزن ادبی و زیبایی خاصی می   " دانستن " این ترکیب علاوه بر معنای   : بحساب آورد . 

o  دهد است و تنوع علوم موجود در اندلس را نشان می  " العلوم المختلفۀ " این عبارت ترجمه دقیقی از   : علوم گوناگون . 
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o  نظیر بودن سههطح شههكوفایی علههوم در انههدلس تاکیههد  کند و بر بی را منتقل می   " یقلّ نظیرها " این واژه به خوبی مفهوم   : كم نظیر

 . دارد 

  : رعایت ساختار جمله و قواعد اعرابی  . 2

o  به بهترین وجه ساختار جمله عربی را حفظ کرده است   ۱ساختار جمله در گزینه . 
o  با توجه به قواعد اعراب عربی به درستی انجام شده است   ۱اعراب کلمات در گزینه . 

  : هاي ادبی و زبانی رعایت ظرافت  . 3

o  کند از نظر ادبی روان و شیوا است و به زیبایی مفهوم متن عربی را منتقل می   ۱گزینه . 
o  به جمله وزن و زیبایی خاصی بخشیده است   " بحساب آورد " های ادبی مانند  استفاده از ترکیب . 

 : هاي دیگر دلایل عدم انتخاب گزینه 

شود کههه برتههری دوران  باعش می   " ترین درخشان " به جای    " درخشانتر " کند، اما استفاده از واژه  اگرچه معنای کلی جمله را منتقل می  : ۲گزینه   •

 . حكومت مسلمانان به اندازه کافی تاکید نشود 

  . دهههد گههویی اسههت و تنههوع علههوم موجههود در انههدلس را بههه خههوبی نشههان نمی کمی کلی   " علوم " به جای    " ها دانش " استفاده از واژه   : ۳گزینه   •

 . کمی ثقیل و مصنوعی است   " نظیر در شكوفایی دست یافته بود به موقعیتی بی " همچنین، عبارت  

هههای گونههاگون از مشههرق اسههلامی بههه  دانش " همچنههین، عبههارت    . کمی غیرمعمول اسههت   " دوران " به جای    " روزگار " استفاده از واژه   : ۴گزینه   •

 . کمی طولانی و پیچیده است   " سرزمین اسپانیا راه یافته بود 

 : تخصصی اطلاعات تكمیلی و  

ای دارای بههار معنههایی و احساسههی خاصههی  انتخاب واژگان مناسب در ترجمه متون ادبی بسیار مهم است، زیرا هر واژه  : اهمیت انتخاب واژگان  •

 . است 

 . کند تر مفهوم متن کمك می حفظ ساختار جمله در ترجمه به انتقال دقیق  : رعایت ساختار جمله  •

ههها در جملههه کمههك  رعایت قواعد اعرابی در ترجمه متون عربی  روری است، زیرا اعراب کلمات بههه تعیههین نقههش آن  : رعایت قواعد اعرابی  •

 . کند می 

 . تر و زیباتر شود شود که ترجمه روان های ادبی و زبانی در ترجمه باعش می توجه به ظرافت  : هاي ادبی و زبانی ظرافت  •

 : گیري نتیجه 

های ادبی و زبانی به عنوان پاسخ صههحیح  به دلیل انتخاب واژگان دقیق، رعایت ساختار جمله و قواعد اعرابی، و همچنین رعایت ظرافت   ۱گزینه  
ها به دلایل مختلفی از جمله انتخاب واژگان نامناسب، عدم رعایت سههاختار جملههه و قواعههد اعرابههی، و همچنههین  سایر گزینه   . انتخاب شده است 

 . های مناسبی برای ترجمه این متن نیستند استفاده از عبارات ثقیل و مصنوعی، گزینه 

 (۳گزینه  .1159

ها  زدود و ایههن سههال های وصل چنان طولانی بودند که یاد فراق را از ذهههن مههی کند که سال این جمله به زیبایی بیان می  : معناي دقیق جمله  •

 . قدر طولانی بودند که انگار روزهایی کوتاه بودند آن 

  : تحلیل اعرابی و معنایی  •

o  است و مبتدا آن  میر مستتر در إن   " سنوات الوصل " جمله اسمیه است که خبر آن   : إنّ سنوات الوصل . 

o  است   " سنوات الوصل " فعل ما ی، مضارع، یا امر است که فاعل آن   : یُمحی . 

o  است  " یُمحی " مفعول به برای فعل   : ذكر الفراق . 

o  جار و مجرور به معنای از حافظه من است  : من ذاكرتی . 

o  سنوات الوصل " صفت مضافه به   : مدّتها الطویلة" . 

o  حرف عطف و جمله شرطیه  : فكأنّ هذه السنوات . 

o  خبر جمله شرطیه  : انقضت فی أیّام .   
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 : شرح كامل و جامع گزینه صحیح از نظر روش صحیح ترجمه و اعراب گذاري 

ترجمههه    " های وصههل سههال " به معنههی    " أعوامُ وصلٍ" عبارت    . این گزینه به بهترین شكل معنای اصلی جمله عربی را منتقل کرده است  : ترجمه  •

بههه    " ذکههرُ النَّههوى " عبههارت    . ترجمه شده اسههت   " یُمحی " به درستی به    " کند محو می " یا    " کند فراموش می " به معنای    " ینُسی " فعل    . شده است 
فكههأنّ  " بههه    " ها( روزهههایی بودنههد ها )سال انگار که آن " به معنی    " فكأنّها أیّامُ" عبارت    . ترجمه شده است   " ذکر الفراق " به    " یادآوری فراق " معنی  

 . ترجمه شده است   " هذه السنوات انقضت فی أیّام! 

  " أعههوامُ" صفت بههرای    " وصلٍ" است،    " ینُسی " منصوب به فعل    " أعوامُ"   . اعراب کلمات در این گزینه با اصل جمله مطابقت دارد  : اعراب گذاري  •

  " فكأنّههها " اسههت،    " ذکههرُ" مضاف إلیه بههرای    " النَّوى " است،    " ینُسی " فاعل برای فعل    " ذکرُ" است،    " ینُسی " مفعول به برای فعل    " طولَها " است،  
 . است   " کأنّها " خبر برای    " أیامُ" حرف شرط است،  

 : ها دلایل انتخاب گزینه صحیح و مقایسه با سایر گزینه 

ها  های وصههل، بههر کوتههاه بههودن ایههن سههال این گزینه معنای اصلی جمله را تغییر داده و به جای تاکید بر فراموشی فراق در طول سال  : ۱گزینه   •

 . کند تاکید می 

 . کند این گزینه نیز معنای اصلی را تغییر داده و به جای تاکید بر فراموشی فراق، بر تلخی فراق پس از وصل تاکید می  : ۲گزینه   •

 . این گزینه به طور دقیق و کامل معنای اصلی جمله را منتقل کرده و اعراب کلمات نیز صحیح است  : ۳گزینه   •

  " أتههذکّر دائمًهها " به عنوان مثال، عبههارت    . کند اما در جزئیات با متن اصلی تفاوت دارد این گزینه گرچه معنای کلی جمله را منتقل می  : ۴گزینه   •

 . در متن اصلی وجود ندارد 

 : هاي دیگر دلایل عدم انتخاب گزینه 

در جمله اصلی به صورت مجهول آمده است، در حالی که در ایههن    " ینُسی " فعل    . این گزینه با ساختار نحوی جمله اصلی مغایرت دارد  : ۱گزینه   •

 . گزینه به صورت معلوم آمده است 

 . کند که در متن اصلی به آن اشاره نشده است این گزینه معنای کلی جمله را تغییر داده و بر مو وعی تاکید می  : ۲گزینه   •

 . شود این گزینه جزئیاتی را به متن ا افه کرده است که در متن اصلی وجود ندارد و این امر باعش تغییر معنای جمله می  : ۴گزینه   •

 : تخصصی اطلاعات تكمیلی و  

 . خبر برای آن است   " أیامُ" حرف شرط است و    " فكأنّها "   . جمله اصلی یك جمله شرطیه است  : ساختار جمله  •

 . اعراب کلمات در تعیین نقش نحوی کلمات در جمله و درك معنای دقیق جمله بسیار مهم است  : تأثیر اعراب  •

 . های ادبی است ترجمه متون ادبی نیازمند دانش عمیق از زبان مبدا و مقصد و همچنین درك ظرافت  : اهمیت ترجمه ادبی  •

 : گیري نتیجه 

ها بههه دلایههل مختلههف از  سههایر گزینههه   . به دلیل ترجمه دقیق و رعایت کامل قواعد اعراب، بهترین گزینه برای ترجمه جمله عربی است   3گزینه  
 . های مناسبی نیستند جمله تغییر معنای اصلی جمله، عدم رعایت ساختار نحوی و ا افه کردن جزئیات ا افی، گزینه 

o  های وصل چنان طولانی بودند که یههادِ جههدایی را از ذهههن شههاعر  کند که سال این گزینه به خوبی بیان می  : تطابق با متن اصلی

 . رسند ها در نظر شاعر بسیار کوتاه به نظر می اند و این سال زدوده 

و مفعههولین آن را حفههظ    " ینُسههی " گزینه سوم به بهترین شكل ساختار جمله اصلی، به ویژه نقش فعههل   : تطابق كامل با ساختار جمله عربی  •

)یعنههی    " طولَها " )یعنی یادآوری فراق( را مفعول مستقیم و    " ذکر النوى " است و در اینجا،    " فراموش کردن " به معنای    " ینُسی " فعل    . کرده است 
 . گیرد ها( را مفعول به می طول آن سال 

های وصههل بههه قههدری طههولانی و  یعنههی سههال   . این گزینه به طور کامل و دقیق معنای جمله عربی را منتقل کرده است  : معناي دقیق و جامع  •

 . ها آنقدر سریع گذشتند که انگار چند روز بوده است زدند و این سال خوش بودند که یادآوری فراق را از ذهن می 

 . اعراب کلمات در این گزینه با اصل جمله عربی مطابقت دارد  : رعایت قواعد اعرابی  •

های عربی هسههتند و معنههای جملههه را  های فارسی برای واژه اند، بهترین معادل هایی که در این گزینه به کار رفته واژه  : انتخاب واژگان مناسب  •

 . کنند به خوبی منتقل می 
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 : هاي دیگر دلایل عدم انتخاب گزینه 

  : گزینه اول  •

o  ساختار جمله را به هم ریخته و معنای اصلی را تغییر داده است . 
o   ترجمه کرده است   " أذکر " را به اشتباه به   " ینُسی " فعل . 
o  کند ای است که معنای جمله را وارونه می ترتیب کلمات به گونه . 

  : گزینه دوم  •

o   معنای جمله را تغییر داده و بر روی احساسات شخصی گوینده تمرکز کرده است در حالی که جمله اصلی بیشتر جنبه توصههیفی
 . دارد 

o   را به درستی ترجمه نكرده است  " ینُسی " فعل . 

  : گزینه چهارم  •

o  کند اما ساختار جمله و ترتیب کلمات با جمله اصلی مطابقت ندارد اگرچه معنای کلی جمله را منتقل می . 
o   را به درستی ترجمه نكرده است  " ینُسی " فعل . 

 تحلیل تخصصی و اطلاعات تكمیلی 

دهد کههه عمههل فرامههوش کههردن بههر  به عنوان فعل ما ی مجهول به کار رفته است و نشان می   " ینُسی " در این جمله، فعل   : نقش فعل یُنسی  •

 . شود های وصل( انجام می روی فاعل جمله )یعنی سال 

 . هستند  " ینُسی " مفعول به فعل    " طولَها " مفعول مستقیم و    " ذکر النوى " : مفعولین فعل  •

 . رود شود به کار می ای که از یك امر قبلی حاصل می این کلمه در زبان عربی برای بیان نتیجه  : كلمه فأنّ •

های وصههل( بههه آن تشههبیه شههده  دهد که مفعول جمله قبلی )یعنی سال این کلمه در آخر جمله به صورت منصوب آمده است و نشان می  : أیامُ •

 . است 

 (۱گزینه  .1160

 : شرح كامل و جامع گزینه صحیح از نظر روش صحیح ترجمه و اعراب گذاري 

و در تههو  " بههه معنههی    " و فیك إذا جلى الجههانی أنههاةٌ" عبارت    . این گزینه به بهترین شكل معنای اصلی جمله عربی را منتقل کرده است  : ترجمه  •

  " پنههداری " بههه درسههتی بههه    " شههود پنداشههته می " به معنههای    " تُظَنّ" فعل    . ترجمه شده است   " هنگامی که جنایتكار جنایت کند، بردباری است 
 . اند به درستی ترجمه شده  " تحقیر " به معنی    " احتقارُ" و    " کرامت " به معنی   " کرامۀً" عبارت    . ترجمه شده است 

إذا جلههى  " است،    " تُظَنّ" متعلق به فعل    " فیك " حرف عطف است،    " و "   . اعراب کلمات در این گزینه با اصل جمله مطابقت دارد  : اعراب گذاري  •

حرف عطههف اسههت،    " و " است،    " تُظَنّ" مفعول به برای    " کرامۀً" فعل ما ی مجهول است،    " تُظَنّ" خبر شرط است،    " أناةٌ" شرط است،    " الجانی 
 . است   " هی " خبر برای    " احتقارُ" است،    " أناةٌ"  میر اشاره به    " هی " 

 : ها دلایل انتخاب گزینه صحیح و مقایسه با سایر گزینه 

 . این گزینه به طور دقیق و کامل معنای اصلی جمله را منتقل کرده و اعراب کلمات نیز صحیح است  : ۱گزینه   •

جنایههت  " اسههت نههه    " نمایههان کههردن " یهها    " آشههكار سههاختن " به معنای    " جلى "   . اشتباه کرده است   " جلى " این گزینه در ترجمه فعل   : ۲گزینه   •

 . "کردن 

 . علاوه بر این، ترتیب کلمات در این گزینه با ترتیب اصلی جمله تفاوت دارد   . اشتباه کرده است   " جلى " این گزینه نیز در ترجمه فعل   : ۳گزینه   •

به این معنی اسههت کههه آن بردبههاری در واقههع تحقیههر    " و هی احتقارُ"   . اشتباه کرده است   " و هی احتقارُ" این گزینه در ترجمه عبارت   : ۴گزینه   •

  . است، نه نهایت تحقیر 

 : هاي پاسخ گزینه 

 !جنایتكار چون جنایت کند، تو را چنان حلم و بردباری خواهد بود که آن را تكریم پنداری، حال آنكه تحقیر است  . 1

 !دهی که آن را کرامت پندارند، در حالی که عین خواری است چون جنایتكاری جنایت کند، آن چنان بردباری و حلمی نشان می  . 2

 !چون جانی در مورد تو جنایتی کند، چنان بردباری و حلم خواهی داشت که پندارند قصد اکرام او را داری، در حالی که فقا خوار کردن است  . 3



 

338 

 « ۱۴03زبان و ادبیات عربی  دکتراي هاي  مجموعه سوال » 
 

دهی که پنداری قصد تكریم او را داری، و حال اینكههه نهایههت  کند، آن چنان حلم و بردباری از خود نشان می جانی وقتی جنایتی در حق تو می  . 4
 !تحقیر است 

 ۱گزینه    : گزینه صحیح 

 : تفسیر و تحلیل گزینه صحیح 

 "!ای است که آن را کرامت پندارند، اما در واقع تحقیر است و در تو، هنگامی که جنایتكار جنایت آشكار کند، بردباری " : ترجمه  •

 : اعراب  •

o  واو عطف  : و 

o  گردد برمی   " تو " که به  میر    " ك " +  میر متصل    " در " به معنای    " فی " حرف جر   : فیك . 

o  حرف شرط  : إذا 

o  فعل ما ی، مجهول، باب افعل  : جلى 

o  فاعل، مرفوع و منصوب به  مه مقدره  : الجانی 

o ٌجلى " اسم، مرفوع و خبر فعل  : أناة" 

o ّفعل مضارع، مرفوع و مبتدا  : تُظَن 

o ًمفعول به، منصوب  : كرامة 

o  واو عطف  : و 

o  میر مبنی بر  م  : هی  

o ُخبر، مرفوع  : احتقار 

حلههم  " استفاده از کلمههه    . این ترجمه، معنای اصلی جمله را به بهترین نحو منتقل کرده و اعراب کلمات نیز دقیق و صحیح است  : دلیل انتخاب  •

بههه    " تحقیههر " و    " تكههریم پنههداری " همچنین، تضاد بین    . بسیار مناسب است   " کرامۀ " برای ترجمه    " تكریم " و    " أناة " برای ترجمه    " و بردباری 
 . خوبی بیان شده است 

 : هاي دیگر دلایل عدم انتخاب گزینه 

بههه    " خواری " همچنین، استفاده از کلمه    . کمی طولانی و پیچیده است   " دهی آن چنان بردباری و حلمی نشان می " استفاده از عبارت   : ۲گزینه   •

 . تر است کمی  عیف  " تحقیر " جای  

نیههز چنههدان مناسههب    " تكریم " به جای    " اکرام " همچنین، استفاده از کلمه    . کمی غیرطبیعی است   " در مورد تو جنایتی کند " عبارت   : ۳گزینه   •

 . نیست 

 . همچنین، ترتیب کلمات در این گزینه چندان روان نیست   . آمیز است کمی اغراق   " نهایت تحقیر است " عبارت   : ۴گزینه   •

 : اطلاعات تكمیلی 

 . به معنای بردباری، حلم و آرامش است   " أناة " کلمه  •
 . به معنای کرامت، احترام و تكریم است   " کرامۀ " کلمه  •
 . به معنای تحقیر و کوچك شمردن است   " احتقار " کلمه  •
 . به معنای آشكار کردن و هویدا ساختن است   " جلى " فعل   •

 : گیري نتیجه 

ایههن گزینههه،    . گذاری جمله عربههی انتخههاب شههده اسههت به عنوان بهترین گزینه برای ترجمه و اعراب   ۱های انجام شده، گزینه  با توجه به تحلیل 
 . معنای اصلی جمله را به طور دقیق و روان منتقل کرده و اعراب کلمات نیز صحیح و کامل است 

  (۲گزینه  .1161

 ۲دلایل انتخاب گزینه  

 : نزدیكی به متن اصلی  . 1

o " ترجمه شده است که بسیار به معنای اصلی نزدیك است   " مبادا تو را سرگرم کند " به معنای   "لا تُلهینَّك . 

o " ترجمه شده که ترجمه روان و دقیقی از این عبارت است   " از دیرباز بازی کرده است " به معنای   "طالما لعَِبت . 
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o " ترجمه شده که کاملًا صحیح است   " با مردم " به معنای   "بالنَاس . 

o "ِدهد های دنیا را نشان می ترجمه شده است که تأکید بر تنوع و شدت بازی   " ها چه بازی " به معنای   "أیّما لعَِب . 

 : رعایت ساختار جمله  . 2

o   ای است که معنای جمله بههه خههوبی  به ساختار جمله اصلی بسیار نزدیك است و ترتیب کلمات به گونه   ۲ساختار جمله در گزینه
 . شود منتقل می 

 : انتخاب واژگان مناسب  . 3

o   چههه  " و    " دیربههاز " ،  " مبههادا " هایی مانند  واژه   . اند بسیار مناسب و با توجه به بافت جمله انتخاب شده   ۲واژگان به کار رفته در گزینه
 . کنند به زیبایی معنای جمله را منتقل می   " ها بازی 

 : عدم وجود تناقض یا ابهام  . 4

o  هیچ تناقض یا ابهامی وجود ندارد و معنای جمله به طور کامل و روشن بیان شده است   ۲در گزینه . 

 تحلیل اعراب گذاري 

مبههادا  " اسههت و بهها نفههی، معنههای    " سرگرم کردن " این فعل به معنای    . " ك " فعل امر ممدود با  میر متصل    " تُلهینَّك " نفی،    " لا " : لا تُلهینَّك  •

 . دهد را می   " سرگرم کن 

 . "بازی کرد " فعل ما ی مجرد به معنای    " لعَبِت "   . است   " همواره " یا    " از دیرباز " به معنای    " طالما " : طالما لعَِبت  •

 . "مردم " به معنای    " ناس " و اسم    " با " حرف جر   : بالنَاس  •

 . "بازی " اسم مفرد منصوب به معنای    " لعَِبِ" ، و  " چه " یا    " هر چه " صفت مبهم به معنای    " أیّما " : أیّما لعَِبِ •

 نكات دستوري 

 . گردد در آخر فعل برمی   " ك " فاعل این فعل  میر مستتر است که به   : فعل امر ممدود  •

 . ها به کار رفته است برای تأکید بر تنوع و شدت بازی   " أیّما " : صفت مبهم  •

 . است، منصوب شده است   " أیّما " به دلیل اینكه مفعول    " لعَِبِ" : اسم مفرد منصوب  •

 هاي دیگر مقایسه با گزینه 

 . روان نیست   ۲کمی خشك و ادبی است و به اندازه گزینه   " نباید تو را به خود سرگرم کند " ترجمه   : ۱گزینه   •

 . کمی طولانی و پیچیده است   " زنهار از اینكه به دنیایی بپردازی " ترجمه   : ۳گزینه   •

 . نیز کمی طولانی و پیچیده است   " برحذر باش از اینكه دنیا تو را به خود مشغول کند " ترجمه   : ۴گزینه   •

 هاي دیگر تحلیل دقیق دلایل عدم انتخاب گزینه 

را به تفصنیل    ۴و    ۳،  ۱هاي  به عنوان پاسخ صحیح انتخاب شده است، بیایید دلایل عدم انتخاب گزینه  ۲با توجه به اینكه گزینه 

 : بررسی كنیم 

 !نباید تو را به خود سرگرم كند دنیایی كه مردمان بسیاري را قبل از تو به بازي گرفته است   : ۱گزینه  

کند، اما ظرافت و تأکید نهههی در عبههارت  اگرچه معنای کلی را منتقل می   " نباید تو را سرگرم کند " ترجمه   :"لا تُلهینَّك " مشكل در ترجمه   •

 . کند این تأکید را بهتر منتقل می   ۲در گزینه    " مبادا "  . دهد اصلی را به خوبی نشان نمی 

بههه    " از دیرباز با مردم پیش از تو " گویی است و به اندازه  کمی کلی   " دنیایی که مردمان بسیاری را " ترجمه   :"طالما لعَِبت " مشكل در ترجمه   •

 . کند های دنیا اشاره نمی عمق زمانی و تكرار بازی 

 . روان و طبیعی نیست   ۲ترتیب کلمات در این گزینه به اندازه گزینه  : مشكل در ساختار جمله  •

 !زنهار از اینكه به دنیایی بپردازي كه بسا قبل از تو مردمانی را سرگرم كرده و بازي داده است   : ۳گزینه  

 . شود کمی طولانی و ا افه است و باعش پیچیدگی جمله می   " بسا قبل از تو " عبارت   : اضافه شدن جزئیات غیرضروري  •

 . کند ساختار جمله در این گزینه نسبت به جمله اصلی تغییر کرده است و معنای اصلی را کمی تحریف می  : تغییر در ساختار جمله  •

 . شوند جمله روان نباشد کمی ادبی و سنگین هستند و باعش می   " بپردازی " و    " زنهار " هایی مانند  واژه  : هاي سنگین استفاده از واژه  •
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